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РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ

1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

1.1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ
Цель курса— подготовить специалиста, владеющего английским языком (как иностранным) на
уровне, достаточном для успешной коммуникации (как в устной, так и письменной форме) в
основных областях человеческой жизнедеятельности: межличностных отношениях, быту,
бизнесе, производстве, академической среде, политике, экономике, правовой сфере, СМИ и т.д.
К концу курса студенты должны полностью владеть такими видами речевой деятельности, как
аудирование, говорение, чтение, письмо, научиться самостоятельно разрешать сложности,
возникающие в различных коммуникативных ситуациях.

Задачи курса
Свободное и разносторонне овладение английским языком подразумевает формирование у
учащегося восприятия языка в единстве его аспектов, которые одинаково важны для настоящего
профессионала. В связи с этим, задачи данного курса будут перечислены ниже в произвольном
порядке, за исключением первых пяти позиций, отражающих уровни восприятия и
самовыражения (понимание на слух, говорение, осмысление сказанного, письмо). В задачи курса,
тем самым, входит приобретение студентами теоретических знаний и практических умений в
следующих аспектах:

1. Овладение аудированием: понимание речи носителя языка в естественном темпе в
различных коммуникативных ситуациях;

2. Практика говорения. Овладение началами искусства применения английского языка в
различных речевых коммуникативных ситуациях (включая ознакомление с основами построения
и правилами ведения дискуссий, презентаций, докладов, ролевых игр, телефонных переговоров,
интервью и т. п.);

3. Теоретические знания и практическое овладение всеми значимыми разделами английской
грамматики: словообразование, синтаксис, артикль, грамматическое время и т.д.;

4. Чтение, в первую очередь, аналитическое, текстов разной сложности, времени создания,
жанров. Интерпретация текста, контекста, подтекста.

5. Практическое овладение письмом.
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6. Основы теории и практическое применение английской фонетики.

7. Теоретические аспекты и практическое применение английской орфографии.

8. Основы теории и практическое употребление английской интонации.

9. Изучение употребления и роли английского языка как средства международного общения.

10. Приобретение навыков работы со словарями, энциклопедиями и корпусами.

Следует отметить, что решение вышеперечисленных задач на занятиях английским языком
должно быть подчинено его более целостному освоению, которое в конечном счете должно
послужить «выходом» к осмыслению более специальных дисциплин. Именно поэтому изучение
английского языка, как и любого другого языка, предполагает междисциплинарный подход, о
котором речь пойдет ниже.

Методологически использование материалов, методик, практик, навыков, теорий и в целом
опыта, накопленного в рамках вышеперечисленных смежных дисциплин, позволяет учащемуся
выйти на новый уровень осознания изучаемого языка, увидеть его применение в разнообразных
проблемных сферах жизнедеятельности и науки.

1.2 ФОРМИРУЕМЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4. Способен
осуществлять деловую
коммуникацию в устной и
письменной формах на
государственном языке
Российской Федерации и
иностранных языках

УК-4.1. Выбирает стиль
общения на русском языке
в зависимости от цели и
условий партнерства;
адаптирует речь, стиль
общения и язык жестов к
ситуациям взаимодействия;

УК-4.2. Ведет деловую
переписку на русском языке
с учетом особенностей
стилистики официальных и
неофициальных писем;

УК-4.3. Ведет деловую
переписку на иностранном
языке с учетом

Знать:
сущность понятий вариативности и
нормы в английском языке и
природу их взаимосвязи,
социально-культурную природу
нормы и коммуникативную
природу любых отклонений от неё,
функционально-коммуникативную
обусловленность употребления
различных языковых форм в речи;
принципы английской орфографии
и пунктуации,
суть авторского употребления
пунктуационных знаков и границы
употребления авторской
пунктуации.
Уметь:
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особенностей стилистики
официальных писем и
социокультурных
различий;

УК-4.4. Выполняет для
личных целей перевод
официальных и
профессиональных текстов
с иностранного языка на
русский, с русского языка
на иностранный;

УК-4.5. Публично
выступает на русском
языке, строит свое
выступление с учетом
аудитории и цели общения;

УК-4.6. Устно представляет
результаты своей
деятельности на
иностранном языке, может
поддержать разговор в ходе
их обсуждения.

извлекать из текста
содержащуюся в нём явную и
неявную информацию и
оценивать текст как понятный /
непонятный, адекватно /
неадекватно отражающий
действительность, эффективный
/ неэффективный,
определять и верифицировать
при помощи нормативных
словарей и справочников
нормативность /
ненормативность любой
языковой единицы, в том числе
находить и исправлять
орфографические и
пунктуационные ошибки,
оценивать коммуникативную
ситуацию как требующую
соблюдения тех или иных норм;
оценивать допустимость
нарушения той или иной нормы
в заданном контексте,
грамотно писать, используя
словари и справочники
различных типов,
ясно, чётко, аргументировано
излагать собственные мысли в
письменной и устной форме,
пользуясь словарями и
справочниками, точно и
достаточно полно передавать
содержание любого текста
своими словами, в том числе
содержание сложного текста с
незнакомыми словами и
выражениями, при
необходимости используя
синонимы и квазисинонимы.

Владеть техникой работы:
с традиционными и Интернет-
справочниками,
со спелл-чекерами,
лингвистическими корпусами.
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ОПК-4. Способен осваивать
и применять документацию
к программным системам и
стандартам в области
программирования и
информационных систем в
практической деятельности

ОПК-4.1 Знает основные
требования к программной
документации,
зафиксированные в
стандартах
ОПК-4.2 Умеет оценивать
функциональные
возможности
программных систем и
осваивать технологию
работы с программными
средствами с
использованием
программной и иной
технической
документации
ОПК-4.3 Имеет
практический опыт
самостоятельного
изучения программных
систем с помощью
соответствующей
документации

Знать:
нормы употребления лексических и
фразеологических единиц и условия
допустимости их нарушения,
нормы употребления
синтаксических единиц, в том числе
требование недвусмысленности
синтаксической конструкции, и
условия допустимости их
нарушения,
требование понятности текста,
принципы построения правильного
рассуждения и логически
непротиворечивого текста,
нормы полноты, достаточности и
неизбыточности содержания текста
и условия допустимости их
нарушения,
нормы логической
структурированности текста и
условия допустимости их
нарушения.
Уметь:
извлекать из текста
содержащуюся в нём явную и
неявную информацию, находить
и исправлять орфографические и
пунктуационные ошибки, а
также уметь оценить текст как
правильно / неправильно
построенный,
пользуясь словарями и
справочниками, определять
значения незнакомых слов и
выражений, подбирать к ним
синонимы и квазисинонимы,
комментировать нормативность /
ненормативность,
обязательность /
необязательность их
употребления в заданном
контексте, пользуясь словарями
и справочниками, точно и
достаточно полно передавать
содержание любого текста
своими словами, в том числе
содержание сложного текста с
незнакомыми словами и
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выражениями, при
необходимости используя
синонимы и квазисинонимы.

Владеть техникой работы:
с традиционными и Интернет-
справочниками.

1.3МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в ходе
изучения следующих дисциплин: «Русский язык и культура речи», «Практическая стилистика
русского языка».

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходимые для
изучения следующих дисциплин и прохождения практик: «Перевод научных текстов по
специальности с английского языка».
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2. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Структура дисциплины (модуля) для очной формы обучения

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 14 зачетных единиц, 567 часов, в том
числе контактная работа обучающихся с преподавателем — 196 часов, самостоятельная работа
обучающихся — 254 часа.

Тематический план дисциплины «Практический курс английского языка» (в часах).

3 семестр

№
п/п

Раздел
дисциплины/темы

Се
ме
ст
р

Виды учебной работы
(в часах)

Формы
текущего
контроля

успеваемости,
форма

промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная Самос
тоятел
ь-ная
работа

Лекци
и

Се
ми
нар

П
ра
кт
ич
ес
ки
е
за
ня
ти
я

Ла
бор
ато
рн
ые
зан
яти
я

Проме
жуточ-
ная
аттеста
ция

1 Фонетика: .nglish
1r
nun�i�ti
n in Us�,
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss

3 6 8 Опрос на
занятиях.
Устный тест.

2 Грамматика и
синтаксис: артикль
("
llins "3)UILD,
2003; $hr�� Littl�
W
rds b� .liz�b�th
"l�ir�); пунктуация,
английское
предложение
(W�rrin�r's  �ndb

k.
SiJth "
urs�. Gr�mm�r,
Us�g�, L��h�ni�s,

3 8 10 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.
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S�nt�n��s.  
lt,
:in�h�rt �nd Winst
n. ,
 �r�
urt .du��ti
n
"
m��n�)

3 Лексика: .nglish
V
��bul�r� in Us�.
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss, лексика из
статей из интернета

3 8 10 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.

4 Аудирование:
Int�rn�ti
n�l Di�l��ts 
f
.nglish ,r�hiv�.
htt�://w�b.ku.�du/~id��/.

3 6 8 Устный тест.

5 Аудиторное и
домашнее чтение:
статьи из интернета

3 6 8 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.

6 Практика общения и
письменная речь:
"
nt�m�
r�r� $
�i�s
(1�rts: 1-2-3):  igh
Int�rm�di�t� List�ning
�nd N
t�-$�king Skills;
Writing W�rm-U�s 70
,�tiviti�s f
r 1r�Writing
,big�il $
m �nd J��th�r
L�K��. S�n Fr�n�is�
,
US,

3 8 10 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.

7 Зачет с оценкой 3 18 Письменное
задание

Итого: Часы 42 66
Общая трудоемкость, З.Е. 3

4 семестр

№
п/п

Раздел
дисциплины/темы

Се
ме
ст
р

Виды учебной работы
(в часах) Формы текущего

контроля
успеваемости,

форма
промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная Сам
осто
ятел
ь-
ная
рабо
та

Лек
ции

Се
ми
нар

П
ра
кт
ич
ес
ки
е

Лабо
ратор
ные
занят
ия

Пром
ежуто
ч-ная
аттест
ация
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за
ня
ти
я

1 Фонетика: .nglish
1r
nun�i�ti
n in Us�,
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss

4 6 12 Опрос на занятиях.
Устный тест.

2 Грамматика и
синтаксис: , 1r��ti��l
.nglish Gr�mm�r.
.J�r�is�s 1, 3Jf
rd
Univ�rsit� 1r�ss

4 6 12 Письменное
задание.

3 Лексика: .nglish
V
��bul�r� in Us�.
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss, лексика из статей
из Интернета

4 8 12 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

4 Аудирование:
Int�rn�ti
n�l Di�l��ts 
f
.nglish ,r�hiv�.
htt�://w�b.ku.�du/~id��/.

4 6 12 Устный тест.

5 Аудиторное и
домашнее чтение:
статьи из Интернета

4 8 12 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

6 Практика общения и
письменная речь:
"
nt�m�
r�r� $
�i�s
(1�rts: 1-2-3):  igh
Int�rm�di�t� List�ning
�nd N
t�-$�king Skills;
Writing W�rm-U�s 70
,�tiviti�s f
r 1r�Writing
,big�il $
m �nd J��th�r
L�K��. S�n Fr�n�is�
,
US,

4 8 12 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

7 Зачет 4 Письменное
задание

Итого: Часы 42 66
Общая трудоемкость, З.Е. 3

5 семестр
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№
п/п

Раздел
дисциплины/темы

Се
ме
ст
р

Виды учебной работы
(в часах)

Формы текущего
контроля

успеваемости,
форма

промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная Самос
тоятел
ь-ная
работа

Лекци
и

Се
ми
нар

П
ра
кт
ич
ес
ки
е
за
ня
ти
я

Ла
бор
ато
рн
ые
зан
яти
я

Промеж
уточ-
ная
аттеста
ция

1 Фонетика: .nglish
1r
nun�i�ti
n in
Us�, "�mbridg�
Univ�rsit� 1r�ss

5 4 4 Опрос на занятиях.
Устный тест.

2 Грамматика и
синтаксис: ,
1r��ti��l .nglish
Gr�mm�r.
.J�r�is�s 1,
3Jf
rd Univ�rsit�
1r�ss

5 4 4 Письменное
задание.

3 Лексика: .nglish
V
��bul�r� in Us�.
"�mbridg�
Univ�rsit� 1r�ss,
лексика из статей
из Интернета

5 6 6 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

4 Аудирование:
J
hn L�Wh
rt�r.
$"L, 2004

5 4 4 Устный тест.

5 Аудиторное и
домашнее чтение:
чтение классики

5 4 6 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

6 Практика
общения и
письменная речь:
))" L��rning
.nglish; Writing
W�rm-U�s 70
,�tiviti�s f
r
1r�Writing ,big�il
$
m �nd J��th�r

5 6 6 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.
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L�K��. S�n
Fr�n�is�
, US,

7 Экзамен 5 18 Письменное
задание

Итого: Часы 28 28
Общая
трудоемкость, З.Е.

2

6 семестр

№
п/п Раздел дисциплины/темы

Се
ме
ст
р

Виды учебной работы
(в часах)

Формы
текущего
контроля

успеваемости,
форма

промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная Сам
осто
ятел
ь-
ная
рабо
та

Лек
ции

Се
ми
нар

П
ра
кт
ич
ес
ки
е
за
ня
ти
я

Лабо
ратор
ные
занят
ия

Пром
ежуто
ч-ная
аттест
ация

1 Фонетика: .nglish
1r
nun�i�ti
n in Us�,
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss

6 6 8 Опрос на
занятиях.
Устный тест.

2 Грамматика и синтаксис:
, 1r��ti��l .nglish
Gr�mm�r. .J�r�is�s 2,
3Jf
rd Univ�rsit� 1r�ss

6 6 8 Письменное
задание.

3 Лексика: .nglish
V
��bul�r� in Us�.
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss, лексика из статей
из интернета

6 8 10 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.

4 Аудирование: J
hn
L�Wh
rt�r. $"L, 2004

6 6 8 Устный тест.

5 Аудиторное и домашнее
чтение: чтение классики

6 8 10 Опрос на
занятиях.
Письменное
задание.

6 Практика общения и 6 8 10 Опрос на
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письменная речь: ))"
L��rning .nglish; Writing
W�rm-U�s 70 ,�tiviti�s
f
r 1r�Writing ,big�il
$
m �nd J��th�r L�K��.
S�n Fr�n�is�
, US,

занятиях.
Письменное
задание.

7 Экзамен 6 18 Письменное
задание

Итого: Часы 42 48
Общая трудоемкость, З.Е. 3

7 семестр

№
п/п

Раздел
дисциплины/темы

Се
ме
ст
р

Виды учебной работы
(в часах)

Формы текущего
контроля

успеваемости,
форма

промежуточной
аттестации (по
семестрам)

контактная Сам
осто
ятел
ь-
ная
рабо
та

Лек
ции

Се
ми
нар

П
ра
кт
ич
ес
ки
е
за
ня
ти
я

Лабо
ратор
ные
занят
ия

Пром
ежуто
ч-ная
аттест
ация

1 Грамматика и
синтаксис: , 1r��ti��l
.nglish Gr�mm�r.
.J�r�is�s 2, 3Jf
rd
Univ�rsit� 1r�ss

7 8 10 Письменное
задание.

2 Лексика: .nglish
V
��bul�r� in Us�.
"�mbridg� Univ�rsit�
1r�ss, лексика из
статей из Интернета

7 8 10 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

3 Аудирование: J
hn
L�Wh
rt�r. $"L, 2004

7 8 10 Устный тест.

4 Аудиторное и
домашнее чтение:
чтение научной
литературы

7 8 12 Опрос на занятиях.
Письменное
задание.

5 Практика общения и 7 10 12 Опрос на занятиях.
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письменная речь: ))"
L��rning .nglish;
Writing W�rm-U�s 70
,�tiviti�s f
r 1r�Writing
,big�il $
m �nd J��th�r
L�K��. S�n Fr�n�is�
,
US,

Письменное
задание.

6 Экзамен 7 18 Письменное
задание

Итого: Часы 42 48
Общая трудоемкость, З.Е. 3

3. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
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3.1 ФОНЕТИКА
Задача курса состоит в том, чтобы привить студентам основы теоретических знаний и
практических умений в области английской фонетики. Чтобы добиться хорошего
произношения, студенты должны научиться правильно произносить отдельные звуки и их
сочетания не только в отдельных словах, но и в высказываниях; произносить предложения в
естественном темпе, с правильным ударением, паузацией, мелодией, темпом и ритмом. Для
этого служит изучение фонетической системы английского языка и выполнение специальных
упражнений, цель которых состоит в том, чтобы сделать работу органов речи автоматической,
т.е. такой, когда говорящий не обращает специального внимания на то, как правильно
произнести тот или иной звук. Это умение достигается только посредством систематической
работы и должно поддерживаться на протяжении всего времени обучения в университете, т.о.,
этому аспекту обучения необходимо уделять неослабевающее внимание на протяжении всех
курсов. В результате студенты должны в полной мере освоить произносительную норму и
артикуляционную базу английского языка, уметь распознавать и исправлять свои
произносительные ошибки, а также в определенном объеме знать фонетическую терминологию
и обладать некоторым объемом теоретических знаний по фонетике, необходимых для овладения
практическими навыками и их сознательного закрепления. Среди теоретических проблем
освещаются такие, как особенности произносительной базы английского языка в отличие от
русского; классификация английских гласных и согласных фонем; артикуляция английских
гласных и согласных, вариативность фонем; стыковка звуков, ассимиляция, выпадение звуков;
слогоделение и фонетическая структура английского слова; интонация, мелодика и паузация
английского предложения; разные виды интонации; фразовое ударение; ритм, темп и тембр
английских сверхфразовых единств и высказываний.

За основной в рамках данного курса взят британский наддиалектный вариант английского
языка, т.н. «стандартное» произношение (:���iv�d 1r
nun�i�ti
n). Все тексты, диалоги и
упражнения данного раздела взяты из современных оригинальных источников.

3.2 ГРАММАТИКА И СИНТАКСИС
В области грамматики задачей практического курса английского языка является практическое и
теоретическое овладение всеми значимыми морфолого-синтаксическими структурами
английской речи, как устной, так и письменной. У студентов на момент поступления в
университет уже должна быть наработана определенная грамматическая база, поэтому задача
данного курса состоит не столько в том, чтобы познакомить их с грамматическими и
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синтаксическими явлениями английского языка, сколько в том, чтобы более четко
структурировать эти знания, заполнить имеющиеся у студентов пробелы и сделать
употребление грамматических и синтаксических конструкций более осмысленным. Таким
образом, то, насколько подробно прорабатывается каждая грамматическая или синтаксическая
структура, может варьироваться в зависимости от объема остаточных послешкольных знаний
студентов. Освещаются, в т.ч., следующие темы:

• имя существительное: образование множественного числа, исчисляемые и неисчисляемые
существительные, образование притяжательных конструкций;

• имя прилагательное: образование степеней сравнения, субстантивные

прилагательные;
• глагол: временная система (простые, длительные, перфектные, перфектно-длительные формы),
согласование времен, личные и неличные формы глагола (инфинитив, герундий, причастие и
синтаксические комплексы с ними), страдательный залог, наклонения (сослагательные,
императив), модальные глаголы;

• наречие: степени сравнения наречий, употребление наречий и прилагательных;

• местоимение: особенности употребления личных местоимений, относительные, возвратные,
вопросительные местоимения;

• артикль: понятие и функция артикля, виды артиклей (определенный, неопределенный,
нулевой), употребление артиклей с именами существительными, в т.ч. собственными;

• предлоги: употребление предлогов с именами и глаголами;

• структура предложения: порядок слов, формальное подлежащее, союзы, прямая и косвенная
речь, «концевые вопросы» (t�g qu�sti
ns).

3.3 ЛЕКСИКА
В области лексики целью курса является обеспечить студентов словарным запасом,
необходимым для адекватного понимания и производства текстов и высказываний на
продвинутом уровне владения языком (т.е., студенты должны понимать оригинальные
неадаптированные тексты и уметь вести беседу на подавляющее большинство общих, а также на
специальные темы). Наращивается как активный, так и пассивный словарь, относящийся ко
всем основным темам и отражающий все основные виды человеческой деятельности
(образование и наука, спорт, политика, природа, литература и т.д., и т.п.) и контексты



18

использования (знакомство, выражение мнений и предпочтений и т.п.). Большое внимание
уделяется самостоятельной работе студентов с двуязычными и одноязычными словарями для
поиска синонимов, антонимов, омонимов, семантических групп слов, значений многозначных
слов и т.д. Различные упражнения, выполняемые студентами, направлены на отработку и
закрепление активного вокабуляра. Большое значение придается освоению лексических единиц
идиоматического характера (таких, как фразовые глаголы, собственно идиомы и т.п.). Особым
подразделом является изучение общенаучной лексики.

Изучение лексики выделяется в курсе в отдельный аспект (т.е. ему отводится определенное
время на занятии), но при этом оно неразрывно связано и с другими аспектами изучения языка,
такими как домашнее и аудиторное чтение, практика общения и письменная речь, перевод.

3.4 АУДИРОВАНИЕ
Данный аспект изучения направлен на то, чтобы выработать у студентов умение понимать
устные тексты, произносимые в нормальном темпе носителями языка и иностранцами,
говорящими по-английски. Студенты должны научиться отлично понимать устную речь, если
говорящий использует стандартные формы произношения, принятые в Великобритании и США,
а также разбирать устную речь носителей территориальных и социальных диалектов
английского языка. Для этой цели используются как аудиоматериалы (интервью с носителями,
записи с радио, песни), так и видеоматериалы (обучающие, документальные и художественные
фильмы). Используются только современные, оригинальные аудио- и видеоматериалы.

3.5 АУДИТОРНОЕ И ДОМАШНЕЕ ЧТЕНИЕ
Обучение чтению направлено на выработку у студентов умения получить максимум
информации из предложенного текста, выделить в нем определенные элементы, грамматические
или синтаксические формы, слова одного лексического поля и т.п.) и составить мнение о его
стилистической природе. В рамках курса чтение подразделяется на аудиторное и домашнее. Для
аудиторного чтения используются в основном статьи из различных газет и новостных ресурсов,
а также лингвистические тексты. Студенты должны научиться различным видам чтения
(ознакомительным, изучающим и т.д.), уметь пересказать или реферировать текст, высказать
свое мнение по затронутой проблеме и т.п. Для домашнего чтения используются
неадаптированные художественные произведения английских и американских авторов, в
основном рассказы или небольшие повести, так как именно этот формат более всего удобен для
данного вида деятельности. Для достижения наибольшего эффекта с точки зрения освоения
студентами необходимого словарного запаса, культурных реалий и т.п., предпочтение отдается
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современным произведениям (88-88I век). Задания по текстам включают упражнения на
отработку активной лексики, вопросы к тексту, перевод отрывков текста, пересказ текста,
написание эссе по тексту с выражением собственного впечатления и т.п.

3.6 ПРАКТИКА ОБЩЕНИЯ И ПИСЬМЕННАЯ РЕЧЬ
Цель данного курса в этой области - это развитие у студентов умения адекватно использовать
английский язык с учетом всех ранее рассмотренных аспектов, причем на таком уровне, когда
их использование становится автоматическим, т.е. не требует заострения на себе особого
внимания. Студенты должны научиться выражать свои мысли, как устно, так и письменно,
вести беседу или дискуссию на предложенную тему (на основе прочитанного текста и не
только), в т.ч. по злободневным вопросам науки, общественной и политической жизни и т.д. Для
обсуждения предлагается самый широкий спектр тем и вопросов. Данный аспект практического
курса призван развить и закрепить у студентов навыки устной речи, расширить и
активизировать их словарный запас, развить их дискуссионные навыки и умения, а также
отработать и закрепить их произносительные навыки. Задачи того же порядка ставятся и в
области письменной речи: студенты должны научиться выражать свои мысли связно, логично,
убедительно и правильно с точки зрения идиоматики, грамматики и стилистики. Задания в этой
области включают написание эссе и сочинений по различным вопросам, небольших рассказов и
т.п.

Еще одна цель курса в области коммуникации — это обеспечить студентов определенным
набором устойчивых речевых формул и таким образом научить их вести беседу с учетом
национальной и культурной специфики речевого поведения в Великобритании и США.
Поскольку таким образом коммуникация на английском языке выступает как приобщение
студентов к английской и американской культуре, в данном аспекте практического курса
вводятся элементы страноведения и истории стран изучаемого языка. Задания включают
презентацию докладов, выяснение значения той или иной реалии в справочной литературе и т.п.
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4. ИНФОРМАЦИОННЫЕ И ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ
ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ

Информационные и образовательные технологии направлены на реализацию компетентностного
подхода и основываются на принципе профессиональной направленности обучения.

Аудиторные лекционно-семинарские занятия проводятся с использованием электронных средств
обучения (ПК, презентаций с использованием мультипроектора, проведения телеконференции).

- комментированного чтения докладов и сообщений по темам курса;

- ролевых игр.

При реализации программы курса «Практический курс английского языка» в практических
занятиях используется проблемный метод, обсуждение докладов и дискуссия по наиболее
сложным вопросам курса.
Самостоятельная работа бакалавров организуется с использованием свободного доступа к
Интернет-ресурсам и последовательным освоением материалов (словарей, комментариев, и
т.д.), ссылки на которые предоставляются преподавателем.

htt�://�ur-l�ng.n�r
d.ru/

htt�s://sit�s.g

gl�.�
m/sit�/m
imstud�nt�m/

http://eur-lang.narod.ru/
https://sites.google.com/site/moimstudentam/
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5. ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ

5.1. СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ
Поскольку освоение иностранного языка тесно связано с психологией когнитивных процессов,
которая в данном случае носит весьма индивидуальный характер, огромную роль играет
построение доверительных отношений между преподавателем и группой учащихся, что
обеспечивает плодотворное ведение дискуссий, позволяет легче вводить новый материал т.д.
Текущий контроль успеваемости студентов проводится в виде письменных тестов, призванных
проверить
а) знание лексики;
б) умение использовать слова и выражения, то есть контекстуализировать их;
в) умение перефразировать;
г) знание регистров как на письме, так и в речи;
д) ориентацию в содержании материала;
е) правильное произношение;
ё) умение «переносить» лексику из одного контекста в другой;
ж) умение переводить устную речь в оба направления по пройденной теме;
з) знание фактической стороны материала;
и) умение презентовать материал;
й) умение построить дискуссию, сформулировать проблему;
к) умение слушать других в ходе дискуссий;
л) умение «держать внимание» аудитории во время устного выступления.

Все эти и другие (зависящие от характера проходимого материала) знания, умения и навыки,
оцениваются в процентном отношении удачных ответов в письменном тесте. При этом
учитываются сильные и слабые стороны учащегося. Промежуточные тесты призваны помочь
учащемуся раскрыть свои сильные стороны, вовлечь его в процесс обучения.
Промежуточный контроль проводится в виде устных опросов и письменных заданий на зачетах
(4 семестр) и экзаменах (3, 5, 6, 7 семестр).
Зачет или экзамен сдан на оценку при наличии баллов, представленных в таблице:

Баллы Традиционная оценка ЕСТS
95-100 отлично

зачтено

,
83-94 )
68-82 хорошо "
56-67 удовлетворительно D
50-55 .
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20-49 неудовлетворительно не зачтено F8
0-19 F

5.2. КРИТЕРИИ ВЫСТАВЛЕНИЯ ОЦЕНКИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

Баллы/
Шкала
T�RS

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по
дисциплине

100-83/
,,)

«отлично»/
«зачтено»

Выставляется студенту, если он показывает глубокие
знания в области грамматики и изучаемой лексики,
может ответить на все или подавляющее большинство
вопросов по прочитанным во время занятий и/или дома
книгам, грамотно и логично излагает свои мысли на
изучаемом языке во время беседы по предложенной
теме, не делает или допускает малочисленные
незначительные ошибки в произношении.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.

Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
сформированы на уровне «высокий».

82-68/
"

«хорошо»/
«зачтено»

Выставляется студенту, если он показывает твёрдые
знания в области грамматики и изучаемой лексики,
может ответить на большинство вопросов по
прочитанным во время занятий и/или дома книгам,
ясно излагает свои мысли на изучаемом языке во время
беседы по предложенной теме (а также может быстро и
самостоятельно объяснить, в чем состояли его ошибки
и как их исправить), не допуская грубых ошибок в
произношении.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.

Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
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сформированы на уровне «хороший».

67-50/
D,.

«удовлетвори-
тельно»/
«зачтено»

Выставляется студенту, если он показал наличие
базовых знаний в области грамматики и изучаемой
лексики, может ответить на половину или треть
вопросов по прочитанным во время занятий и/или дома
книгам, достаточно связно излагает свои мысли во
время беседы по предложенной теме, допуская
многочисленные и/или грубые ошибки в
произношении, либо в построении фраз.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.

Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
сформированы на уровне «достаточный».

49-0/
F, F8

«неудовлетворите
льно»/
не зачтено

Выставляется студенту при наличии грубых ошибок
как в письменной работе, так и при устном ответе,
незнании содержания книг, прочитанных во время
занятий и/или дома, неуверенных и неточных ответах
на дополнительные и наводящие вопросы.

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.

Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые
за дисциплиной, не сформированы.
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5.3 ОБРАЗЦЫ ДИДАКТИЧЕСКИХМАТЕРИАЛОВФОС
Типовые контрольные работы
1. 
r�vid$ ��nt$Dts th�t w�uld justif� th$ us$/l��k �f ��mm�s in th$s$ r$l�tiv$ �l�us$s.

1) ..., wh
s� ��r w�s br
k�n, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

2) ... wh
 is r��d� ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

3) ... whi�h is �r
t��t�d ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

4) ..., whi�h is f
rbidd�n, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

5) ..., wh
m w� �ll kn
w, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

6) ... wh
 d�ni�d ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
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7) ... whi�h w
rks ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

8) ..., whi�h m�d� s�ns�, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

9) ... wh
 will d��id� ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

10) ... wh
s� b

ks I'v� r��d ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

2�. Rr�nsl�t$ th$s$ s$nt$n�$s  ��ing du$ �tt$nti�n t� �ur F�ls$ Fri$nds:

I 
nl� kn
w th� first st�nz� �nd th� �h
rus.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
Она всегда очень аккуратно одета.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
It w�s �g
n� l

king �t him ��ting th� dr��dful ��k� t
 �l��s� his 
ld Gr�nn�.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
Моя бабушка купила сотню акций I)L еще в те времена, когда они стоили по полдоллара
каждая.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
$h�r�'s � m�m
ri�l in th� l
��l ��rk t
 �
li��m�n wh
 w�r� kill�d in ��ti
n.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
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Какие конкретные меры вы можете предложить?
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
$h� witn�ss�s g�v� � v�r� ���ur�t� d�s�ri�ti
n 
f th� thi�f.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
С его комплекцией он мог бы играть Тарзана или Геракла ( �r�ul�s).
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
$h� n�Jt s
ng will b� ��rf
rm�d b� th� Fir� )rig�d� "h
ir.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
Химик заболел! Урок отменяется!
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
I didn't lik� his �
m�l�Ji
n �nd s�nt him t
 th� d
�t
r.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
По моему мнению, нынешний кризис – это агония современной финансовой системы.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
"
n�r�t� fl

rs �r� v�r� �r��ti��l, if � littl� dull.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
Шеф идет! Прячьте пиво!
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
',�ti
n!' ��ll�d th� dir��t
r, �nd th� ��t
rs l�un�h�d int
 � l
v� s��n�.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………

Мы планируем провести благотворительную акцию в пользу детей-инвалидов.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………L� �
ung�st is v�r� �mbiti
us.  � w�nts t
 b��
m� � d
�t
r �nd find �
�ur� f
r ��n��r.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
Кто знает припев этой песни? Давайте все хором! (2)
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
W� w�r� b
r�d stiff with his hunting �n��d
t�s.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………
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4. 
ut th$s$ �dj$�tiv$s in th$ right �rd$r. (
ut numb$rs �b�v$ th$ w�rds.)

1 I b
ught m� s
n � G�rm�n t
� hug� w

d�n r�d h
rs�.

2  �v� �
u s��n m� thin l
v�l� J���n�s� dr�wing whit� ��n�il �n�wh�r�?

3 I g�v� him � �i��� 
f gr��n b�nd� g�rd�ning �l�sti�-�
�t�d us�ful wir�.

4 $his b
�t is � "hin�s� 
r�ng� rubb�r 
ld h
rribl� dis�st�r!

5 Sh� w�s ��int�d w��ring h�r l��� S��nish bl��k n�w b��utiful sh�wl.

1. Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s int� Tnglish using f��d idi�ms.

1) Внезапное увольнение Джима спутало все наши планы.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

2) Он теперь в своей конторе большая шишка.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

3) Ни один уважающий себя колдун не даст стопроцентной гарантии, что его заклинание
сработает.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

4) Зачем ты кладешь мне в чемодан шерстяные носки? Я же в Африку еду, они там мне будут
нужны, как козе баян.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
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5) Она не станет ссориться с начальницей. Она знает, где ее выгода.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

6) - Сколько денег мы собрали на нашу кампанию по защите хомячков? - Ни шиша.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

7) Предложение провести выходные, копая картошку, народу не понравилось.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

8) Я не очень люблю романы про любовь.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

9) Студенты набились в лифт, как сельди в бочку, и профессору пришлось идти на 7-й этаж
пешком.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

10) - Надо им помочь! - Еще чего. Сами пусть расхлебывают.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

11) Вот неугомонная женщина! Во все ей надо сунуть нос!
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

12) Ну, успокойся. Сделанного не воротишь. Попытайся исправить ошибку.
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……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

13) Можешь взять мою машину, но учти: поцарапаешь – и ты труп.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

14) Близнецы были похожи, как две капли воды, так что мама вышила им на свитерах
инициалы, чтобы различать их.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

15) История про вашу тещу очень интересная, мистер Смит, но давайте вернемся к теме.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

16) Я сказал ему, что скоро открывается фехтовальный (f�n�ing) клуб, и он преисполнился
энтузиазма.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

17) В своей речи на свадьбе отец невесты забыл, как зовут жениха. Теперь над ним все
смеются.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

18) Он немного не в себе, а так очень милый.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
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19) Я так и знал, что в последний момент он струсит!
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

20) Актеры, занятые в этом спектакле, – гордость нашего театра.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

2. Rr�nsl�t$ th$s$ s$nt$n�$s  ��ing du$ �tt$nti�n t� �ur F�ls$ Fri$nds.

I'm g
ing t
 th� �
ns�rv�t
r�, J�nkins. $�ll L
rd W�v�rl�� t
 m��t m� th�r� wh�n h� �
m�s.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Над улицей возвышалась труба старой текстильной фабрики.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$his is �n inv�lid ti�k�t, sir. Y
u'll h�v� t
 ��� � fin�.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Не хочу работать в офисе. Не люблю ходить в костюме!
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$his is � gr��t w
rk 
f fi�ti
n whi�h s�t th� wh
l� �
urs� 
f lit�r�tur� in 
ur �
untr�.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
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Странная они парочка: рокер и интеллигентная девочка!
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$h� itin�r�nt ��t
rs w�r� v�r� �

r, s
 th�� 
ft�n h�d t
 w��r th�ir �
stum�s inst��d 
f 
rdin�r�
�l
th�s.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
- Безобразие! - возмущалась Манька-Облигация, размахивая украденной папкой с нотами (sh��t
musi�), пока Шарапов вел ее в милицейскую машину. - Консерваторию закончить не дают!
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$h� �
nt�m�
r�ri�s 
f Qu��n .liz�b�th I wr
t� th�t sh� w�s � v�r� int�llig�nt w
m�n.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Король думает, что правит государством, но это фикция. Всем заправляют его министры.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$h� ��m��ign�rs wr
t� l�tt�rs t
 th�  
m� S��r�t�r� d�m�nding hum�n� tr��tm�nt 
f �ris
n�rs.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Все-таки электрическая лампочка – гениальное изобретение.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Не забудь купить смягчитель для ткани.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
Его работы внесли большой вклад в развитие гуманитарных наук.
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……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
$h� f�m
us writ�r turn�d 
ut t
 b� quit� � g�ni�l m�n.
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………
1. Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s using f��d idi�ms.

1 Они совершенно нищие, варят суп из крапивы.

2 Фирма хочет повысить свою привлекательность на рынке.

3 Я много слышал за свою жизнь дурацких анекдотов, но этот ни с чем не сравнить.

4 Газеты с фотографиями Мадонны в неглиже разлетелись вмиг. Мадонна из-за этого
несколько расстроилась.

5 Эй, рыжий, сбегай-ка за пивом!

6 Когда матушка узнала, что мальчики без спроса брали отцовскую машину, она пришла в
бешенство.

7 Его теорию сначала отвергли как слишком оторванную от действительности.

8 - А я тебе говорила, что этим кончится! - Не сыпь мне соль на раны, я уже сам все понял.

9 Какой же он лентяй! Даже горячий чай себе заказывает из соседнего кафе.

2. Rr�nsl�t$ th$  hr�s$s with �ur f�ls$ fri$nds.
�. Int� Mussi�n:

1 $h� minist�r t�lk�d �b
ut
G
d's �l�n f
r �v�r� m�n. ..........................................................................................

2 � g�ll�nt knight ..........................................................................................

3 � ��th�ti� st
r� ..........................................................................................
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4 ���ur�t� d�s�ri�ti
n ..........................................................................................

5 �n int�llig�nt l�d� ..........................................................................................

6 � s�tin dr�ss ..........................................................................................

7 I d
n't n��d �
ur s�m��th�. ..........................................................................................

8 � g�ni�l 
ld m�n ..........................................................................................

9 th� �g
n� 
f �h
i�� ..........................................................................................

10 � h��lth� �
m�l�Ji
n ..........................................................................................

b. int� Tnglish:

11 гениальная картина ..........................................................................................

12 шерстяной костюм ..........................................................................................

13 гуманитарные исследования ..........................................................................................

14 лифт для инвалидов ..........................................................................................

15 Он мыслит примитивно. ..........................................................................................

16 резиновая лодка ..........................................................................................

17 Я дам тебе рецепт
этого пирога. ..........................................................................................

18 симпатичный паренек ..........................................................................................

19 текстильная фабрика ..........................................................................................

20 Мне нужно лекарство
по этому рецепту. ..........................................................................................

3. List thr$$ things �b�ut...

1. th� "
mm
nw��lth 
f N�ti
ns
�)
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b)
�)
2. th� "
ns�rv�tiv� 1�rt�
�)
b)
�)
3. th� Industri�l :�v
luti
n
�)
b)
�)

4. th� Inns 
f "
urt
�)
b)
�)
5. .dinburgh
�)
b)
�)

4. ��m l$t$ th$ s$nt$n�$s with ��rr$�t f�rms �f th$ v$rbs in br��k$ts.
(fr�m H�rr� P�tt�r ��d th� S��r�t Ch��b�rp�t �f Az�rb�ij��)

'Pr�f. M�G��
g
ll': ,ll I �v�r _________ (s��) is 'L�m
n sh�rb�t!' �nd 'Wh�t's th� m�tt�r,  �rr�?'
$h�� �
uld h�v� d
n� m� in � d��, but th�� _________ (k$$ ) m� h�r� thr�� ���rs. ,nd I _________
(n�t, h�v$) g
t � ��r�v�n!
'Pr�f. D��bl�d�r�': 3n L�rd �f th� Ri�gs, th�r� _________ (b$) �h
�
l�t� h
bn
bs...
B
sil Br�sh ('D�bb�'): Y��h...
'Pr�f. S�
��': Y
u _________ (b$) 
n L�rd �f th� Ri�gs!
BB: Y�s I_________ (b$).
S: Wh
 _________ (��u,  l��) th�n?
BB: .r... "L� �r��i
us, m� �r��i
ussss"!
S: W�ll, I _________ (s$$) it, s
 I _________ (kn�w) wh
 th�t _________ (b$) su��
s�d t
 b�.

5. D$fining �nd n�n-d$fining �l�us$s.
�. Ins$rt ��mm�s wh$r$ n$�$ss�r�.

L� 
nl� �unt wh
 is � nurs� �lw��s t�lls m� t
 w�sh m� h�nds b�f
r� m��ls. Sh� s��s ��
�l� wh

w�sh th�ir h�nds 
ft�n h�v� f�w�r �h�n��s 
f ��t�hing s
m� n�st� dis��s�. I must s�� Gr��nt
wn
wh�r� I liv� is 
n� 
f th� h��lthi�st �l���s in th� �
untr� – in th� �
untr� wh�r� �lm
st �v�r� ��rs
n
�
m�l�ins 
v�r th�ir h��lth. It’s � situ�ti
n whi�h must b� v�r� f�v
ur�bl� f
r d
�t
rs!
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b. 
r�vid$ ��ur �wn ��nt$Dts th�t w�uld justif� th$  r$s$n�$/�bs$n�$ �f ��mm�s.

1) ..., wh
s� m
th�r is � d�ntist, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

2) ... wh
 h�s � �
ld...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

3) ... whi�h l��v�s ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

4) ..., whi�h w�s l
st, ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

5) ... wh
 w
rk ...
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………

6. ��st� �nd its ��ll���ti�ns.
�. Ins$rt f�r �r i�:
1 Sh� h�s g

d t�st� ____ �l
th�s.
2 Sh� �ls
 h�s � t�st� ____ ��j�m� ��rti�s.

b. Us$ th$ w�rds d$riv$d fr�m t�st� t� ��m l$t$ th$s$ s$nt$n�$s:
3  � s�nt m� � �
m�l�t�l� ____________ V�l�ntin�'s D�� ��rd, �ll �ink ribb
ns �nd f�t �h�rubs!
4 $h� f

d in th� ��nt��n is �r�tt� ____________. Unf
rtun�t�l�, th� br��ks �r� t

 sh
rt �nd w� ��n't
�nj
� it.
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5 $h� littl� bl��k dr�ss l

ks ____________ 
n �v�r� w
m�n.

7 Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s using th$ n�ti�n�lit� idi�ms.

1) Построить на окраине города химзавод и надеяться на лучшее – это фактически играть со
смертью.

2) Сейчас принято платить каждому за себя, даже если приглашаешь в ресторан даму.

3) Не понимаю ни слова из того, что здесь написано. Ты не мог бы объяснить мне это
понятным языком? (2 ���r�ssi��s)

4) Дети гуськом шли за воспитательницей.

5) Он далеко не Аполлон, но дамы все равно от него без ума.

6) Леди Уинтер вошла в гостиную из сада через стеклянные двери.

7) Не говори с ним о политике, ты только его разозлишь.

8) У меня есть подозрение, что этот человек - самозванец.

9) Давай ты ему сама все расскажешь, а то получится испорченный телефон.

8 F��d �nd ���king v���bul�r�. Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s int� Tnglish.
1. Пока мистер Джонс жил в России, он очень полюбил малину со сливками.

2. Я всегда использую в готовке пряные травы, которые выращиваю сама.

3. Мне показалось, что на тарелке сидят мыши, а это оказались киви.

4. У моей бабушки на кухне целая полка заставлена разными специями.

5. "Важно, чтобы все морепродукты были совершенно свежие", сказал господин Мисима.

6. Баклажаны были большие, блестящие, красивые, но, к сожалению, восковые.
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7. Если вам нужен настоящий русский сувенир, не покупайте матрешек: везите друзьям
соленые огурцы!

8. Драка закончилась тем, что Роджеру дали по голове сковородкой.

9. Солонка и перечница выглядят совершенно одинаково, так что гости их все время путают.

1. Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s int� Tnglish using b�d�  �rts idi�ms.

1) – Откуда ты знаешь, что они обручены? – Из первых уст.

2) Сенсация! У Ситни Брирс нет голоса! Она поет под "фанеру"!

3) Не надо меня тыкать носом в мои ошибки, я уже все понял!

4) "Равнение направо!" – крикнул сержант солдатам, завидев генерала.

5) Объясни мне, что это за бумага? Я в ней ни слова не могу понять.

6) Присмотри за моей сумкой, пожалуйста, я вернусь минут через двадцать.

7) Как я ненавижу этого гадкого, двуличного обманщика!
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8) Он настоящий сладкоежка. Он может есть пирожные и конфеты на завтрак, обед и
ужин.

9) Билл вчера пришел домой пьяный и с фингалом под глазом.

10) Я их предупреждал, но мои слова не были услышаны.

2. Rr�nsl�t$ th$ t$Dt using �s m�n� 'b�d�  �rt idi�ms' �s ��u ��n:

− Знаешь, Джек опять попал в больницу! Упал с мотоцикла и сломал себе ногу. Я хочу
пойти и сказать ему, что я по этому поводу думаю.
− Я бы не стал на твоем месте. Все равно он не станет тебя слушать.
− Да он ведь по уши в проблемах из-за всего этого! У него под носом его девушка
встречается с другим парнем - ей надоело, что он вечно торчит около мотоцикла. Сам он трется
с какими-то странными типами. Носится как угорелый, рискует, недавно еле-еле избежал очень
крупной аварии.
− Все равно он не бросит мотоциклы. Его опьяняет скорость, несмотря на все
проблемы. А какой марки у него мотоцикл?
− Не могу вспомнить, вертится на языке...
− Между прочим, у меня есть повод на него жаловаться. Он мне обещал принять
участие в гонках, чтобы я на него поставил денег, а он бы выиграл и мы бы разбогатели.
Настоящие гонщики зарабатывают кучу денег, ведь правда? А в последний момент передумал.
Монетку, говорит, подбросил: орел или решка? Я ему говорю: признавайся, испугался просто!
А он сразу голову потерял: “Попридержи язык!” В общем, я сделал крупную ошибку!
− Да, сумасшедший наш Джек.

Ins$rt th$ n$�$ss�r�  hr�s�l v$rb in th$  r� $r t$ns$ �nd v�i�$ f�rm:

●  �’s v�r� br�v�.  � ................................ his f�th�r, wh
 w�s � fight�r �il
t.
●  
w did th� ���id�nt ..........................? Wh�t w�s ............................. h�r�, �n�w��?
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● )� ��r�ful, th�r�’s flu ................................. .
● $h� �l
�k h�s st
���d! W�’ll h�v� t
................................ it t
 s�� wh�t’s wr
ng.
● I ................................ � v�r� g

d j
b 
ff�r in th� V���n�i�s s��ti
n. $h�� w�nt
t
 ........................s
m�
n� t
 t�k� ��r� 
f th�ir �
m�ut�rs whi�h k��� ...................... .
● Whi�h dr�ss w
uld �
u ................................ , th� r�d 
n� 
r th� ��ll
w 
n�?
● ,ll right, �ll right. I ................................ m� w
rds - �
u w�r� right �b
ut this m�n.
I’v� ................................ t
 �
ur �
int if vi�w.
●  � ................................ �s � v�r� h�ught� m�n, but in f��t h�’s just sh�. I’m sur� �
u’ll g�t us�d
t
 it �s tim�................................. .
● I still ��n’t ................................ th�t I’v� b��
m� � f�th�r! $h� n�ws 
nl� ................................
�b
ut �n h
ur �g
.
●  
w �r� �
ur �hildr�n ................................? Quit� w�ll, ....................... th�ir h���� f���s! I
r�m�mb�r, th��’v� �lw��s b��n t
 b� su�h h��lth� b
�s �nd ................... swimming.
●  � h�d us �ll ................................ - w� �ll b�li�v�d h� h�d s��n � gh
st!
● ................................ n
w - w�’ll b� l�t� f
r th� tr�in! Y
u r��ll� must think �b
ut th�s� things if
�
u w�nt t
 l��v� �
ur husb�nd �nd ................................ with m�.
● Wh
’s th�t girl �
u’r� ................................ with?
● D
n’t ................................ �
ur sh
�s, �l��s�, it’s quit� dirt� h�r�.
● $h� b

k just ................................ in m� h�nds! I h�d n
 id�� it w�s s
 d�li��t�.
● $h� �l�n� ................................ �nd dis�����r�d in th� sk�.
● If �
u s�� � d
g ................................ �
u, d
n’t run!
●  �................................ t
 v�g�t�ri�n f

d.  � s��s �nim�ls ................................ � l
t 
f
suff�ring f
r 
ur s�k�.
● F
r ,rist
tl�, th�� s��, truth ................................ his fri�ndshi� with 1l�t
.
● I’v� l
st m� k��s! I’v� ................... thr
ugh �ll 
f m� �
�k�ts, but th��’r� n
t th�r�!
● D
n’t ................................(it) 
n m�! It’s n
t m� f�ult �
u’v� b��n fir�d.
● $h� id�� th�t � h
rs�sh
� brings �
u lu�k is s�id t
 ................................ t
 us fr
m th� Ir
n ,g�.
It ............................... t
 th� tim� wh�n ir
n w�s v�r� �r��i
us.
● I ................................ him th� m
m�nt I s�w him - h�’s g
t � v�r� fri�ndl� smil�. I f�lt lik� I
�
uld ................................ t
 him �nd t�lk �b
ut �n�thing.
● ,r�n’t w� h�ving � �l�ss with Lr J
hns
n t
d��? -  �’s sudd�nl� ................................ with
s
m� str�ng� dis��s� �nd must st�� in b�d.  � ................................ in gr��n s�
ts!
● Li�h�ll�, m� b�ll� - th�s� �r� w
rds th�t ................................ w�ll!
● L� husb�nd h�s r���ntl� ................................ �h
t
gr��h� - h�’s sn���ing �w�� �ll d�� l
ng
n
w! 1it� th� �h
t
s s
m�tim�s d
n’t ................................ .
● L
ng h�ir ................................ �nd ................................ . I w
nd�r wh�t’s g
ing t
 b� m
r�
f�shi
n�bl� this s�ring?..
● Y
u d
 l

k �wful �
u kn
w! - Y��h, I’v� .............................. sl��� f
r thr�� d��s.
● Y
u s�id this �rti�l� w�s sm�ll! $r�nsl�ting it ................................ th� wh
l� 
f m� S�turd��
night! ,nd I w�nt�d t
 ................................ �nd h�v� fun!
●  �’s just ................................ � f
rtun�! "�n �
u im�gin�, h� f�int�d wh�n th�� t
ld him th�t,
�nd 
nl� ................................ �ft�r s
m�
n� thr�w s
m� �
ld w�t�r int
 his f���.
● Wh�t � stu�id �l�n! - Y�s, but ��n �
u ................................ with � b�tt�r 
n�?
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1 Tr
�sl
t� th� s��t����s i�t� E�glish �si�g th� w�rds i� br
�k�ts i� th� «v�rb + i�fi�itiv�/-i�g»
���str��ti��. '�d - d��’t l��k f�r th� b�
�t� �f st�l� h�r�! 'll ��� ���d h�r� is th� ��rr��t w�rd
�s
g�. (7 ��i�ts)

(tr�) Постарайся расслабиться. Попробуй представить себе закат или океан.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
(g� �n) Он продолжал говорить, хотя теперь перешел на рассказ о своем неудавшемся браке.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
( r��$$d) Она продолжала увлеченно рассказывать нам о динозаврах.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
(st� ) Он на минуту остановился [=перестал идти], чтобы прислушаться к окружавшим его
звукам.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................

2 R�writ� th� s��t����s �si�g 
�i�
l idi��s i�st�
d �f th� bits i� it
li�s. S��� 
�i�
ls �
� b� f���d
��r� th
� ����, b�t ��� �
� �s� �th�r 
�i�
ls i� th�s� �
s�s 
s w�ll. (8 ��i�ts)

3n��, �
u �
uld g�t r��ll� g

d b��r �t this b�r, �nd n
w �ll th�� s�ll is min�r�l w�t�r! $his �l��� is
r��ll� g�tti�g w�rs� 
�d w�rs�.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
N� ��� 
�t�
ll� k��ws 
��thi�g 
b��t hi�.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
Y
u’v� g
n� �nd �
d� 
 r�
l ��ss 
ut 
f this j
b!
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
I g�t t� k��w s���h�w th�t �
u’r� �J���ting � b�b�.
.........................................
..................................................................................
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...........................................................................................................................
$his t�st will h�l� t
 t�ll th� ����l� wh� d� h���st w�rk fr�� th�s� wh� j�st w
st� th� t
��
��rs’ �����.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................

In th� �nd, I h�d t
 d
 th� bigg�st �
rt �f th� w�rk m�s�lf.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
D
n’t b� s
 d��r�ss�d �b
ut Jim l��ving �
u! Y
u’ll find �n
th�r b
�fri�nd - th�r� 
r� s� �
��

ttr
�tiv� g��s 
r���d.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
 � l

ks 
ll w�t 
�d �is�r
bl�.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................

3 Tr
�sl
t� th� f�ll�wi�g s��t���� i�t� E�glish - b� �
r�f�l 
b��t th� f
ls� fri��ds! (5 ��i�ts + ���
��tr
)

Мы - серьезные политики, и потому нам необходимо срочно принять практические меры для
того, чтобы достичь принципиального решения по целому комплексу очень актуальных
вопросов.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................

4 Fill th� g
�s with 
��r��ri
t� w�rds fr�� th� h���-r�
di�g st�ri�s (S�il
r 
�d $h� F
r�� 
f
"ir�umst�n��) th
t 
r� i� th� b�� - i� th� �r���r f�r� �f ���rs�. (15 ��i�ts)
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blind sm�rt �r���
sw��� f�ll
w fl�tt�r
str�� �h�ng� ��t�h
fr�nk ��lm ri�h
l
w sti�k 
n��

1. L

k, I ��n’t und�rst�nd �n�thing if �
u t�lk �ll �t __________ .
2. $his dr�ss is s���i�ll� d�sign�d t
 __________ th� full�r figur�.
3. Winni� th� 1

h g
t __________ in :�bbit’s h
l� wh�n h� h�d ��t�n t

 mu�h h
n��.
4. $
 b� ��rf��tl� __________, I think it’s th� w
rst �l�n I’v� �v�r h��rd.
5.  �’s b��n ill f
r tw
 m
nths, s
 n
w h�’s g
t h���s 
f w
rk t
 __________ u� 
n.
6. $h�r� w�s h
n��su�kl� �nd iv� __________ u� th� w�lls if th� �
tt�g�.
7. I l
v� this guit�r - it h�s su�h � �l��s�nt, __________ s
und.
8. $h� wind is s
 str
ng it just __________ ��
�l� 
ff th�ir f��t.
9. I’m s
rr� t
 s�� th�r� �r� � l
t 
f __________ d
gs in th� �it�.
10.  �’s v�r� �l�v�r. $h� ,m�ri��ns ��ll it __________ .
11. ,ll his __________ ��ss�ng�rs l

k�d st�rtl�d wh�n h� burst 
ut singing.
12. I’d l
v� t
 b� �bl� t
 __________ int
 v�ri
us �nim�ls. I’d lik� t
 kn
w wh�t � ��t s��s.
13. I ��n’t g
 in t�lking mu�h l
ng�r 
n this �h
n�, m� b�tt�r� is __________ .
14.  � w
n’t b� �bl� t
 r��d �
ur l�tt�r �n�w�� - h�’s �s __________ �s � b�t.
15. $h� b
ss l

ks �
ll��t�d �nd �
lit� - but w� kn
w it’s just th� __________ b�f
r� th� st
rm.

5 'dj��tiv� �l
�s�s. P�t ����
s i� wh�r� ����ss
r� - �l�
rl� s� th
t I ���ld s�� th��! (5 ��i�ts)

L� 
nl� �unt wh
 is � nurs� �lw��s t�lls m� t
 w�sh m� h�nds b�f
r� m��ls. Sh� s��s ��
�l� wh

w�sh th�ir h�nds 
ft�n h�v� f�w�r �h�n��s 
f ��t�hing s
m� n�st� dis��s�. ,lth
ugh Gr��nt
wn
wh�r� I liv� is 
n� 
f th� h��lthi�st �l���s in th� �
untr�. In th� �
untr� wh�r� �lm
st �v�r� ��rs
n
�
m�l�ins 
v�r th�ir h��lth. It’s � situ�ti
n th�t must b� v�r� f�v
ur�bl� f
r d
�t
rs!

6 +��diti��
ls. Us� th� w�rds i� br
�k�ts i� th� ��rr��t f�r�. (10 ��i�ts)

If �
u (t�ll) m� h�r numb�r, I’ll ��ll h�r m�s�lf.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
If s
m�b
d� (t�ll) m� � ���r �g
 th�t I w
uld b� � milli
n�ir�, I (l�ugh) in th�ir f���.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
If I (b�) � �rin��ss, �
u (h�v�) t
 b� � �rin�� 
r king t
 b� m� husb�nd. - Y
u (b�) b
rn � �rin��ss if th�
King (m�rr�) �
ur m
th�r 15 ���rs �g
.
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.........................................

..................................................................................
...........................................................................................................................
I’m t�rribl� unlu�k�. If I (st�rt) s�lling �
ffins, ��
�l� (st
�) d�ing.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
If I (find) 
ut th�t is w�s �
u wh
 h�s st
l�n th�t n��kl���, I’ll h�v� t
 t�ll th� �
li��.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
D
 �
u think I (n
t ��ll) �
u �t 
n�� if I (kn
w) h� h�d br
k�n his l�g?
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
If I (kn
w) wh�n I w�s �t s�h

l th�t I w
uld �nd u� b�ing � sh
� �ssist�nt, I (���) m
r� �tt�nti
n �t th�
m�ths l�ss
ns. If I (��n) d
 th� sums in m� h��d, I (n
t h�v�) t
 us� th� ��l�ul�t
r �ll th� tim�.
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................
Just im�gin� - if I (n
t l
s�) m� k�� th�t night I (n�v�r m��t) �
u!
.........................................
..................................................................................
...........................................................................................................................

1 Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s using th$ numb$r idi�ms wh$r$ indi��t$d b� it�li�s:

1) Я же не полный дурак, понимаю, что к чему!

2) После обеда мама всегда ложится немного поспать.

3) Я смотрел, как он выписывает восьмерки по двору на своем новом велосипеде.

4) Подумай получше, прежде чем принимать это приглашение.

5) Наступление начнется завтра в шестнадцать ноль-ноль.

6) Продавщицы болтали без умолку.

7) С утра я первым делом подхожу к окну и проверяю, какая погода.

8) Молодец, старик, дай пять!
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9) Слышали анекдот про Штирлица и слепую?

10) Многие талантливые художники добивались признания только в могиле.

2 �h��s$ b$tw$$n f$w$r, (th$) f$w$st, l$ss �nd (th$) l$�st.

$h� ................. r��
rt�rs th�r� �r� �t th� �r�ss-�
nf�r�n��, th� b�tt�r. I d
n’t think I’v� �v�r
h�d ................. t
 s�� t
 th�m. $h� ................. �r
gr�ss in w��ks! $h� ................. t�ngibl� r�sults!
S
 th� ................. w� s��, th� b�tt�r f
r 
ur r��ut�ti
n.
3 �h��s$ b$tw$$n ����gh, t�� ���h �nd t��.

I d
n’t h�v� ................. m
n�� t
 bu� �
u � h
rs�! , h
rs� �
sts ................. .It’s ................. d�mn
�J��nsiv�! ,nd �n�w��, d
n’t �
u think it’s � littl� ................. t
 �sk fr
m m�?  �v�n’t �
u
r���iv�d ................. �r�s�nts �lr��d� this m
nth?

4 Ins$rt �F wh$r$ n$�$ss�r�:

S
m� ................. ��
�l� think th�t m
st ................. th� sn�k�s th�r� �r� in th� w
rld �r� �
is
n
us.
W�ll, m�n� ................. th�m r��ll� �r�, but n
t �ll ................. sn�k�s ��n kill �
u. It’s

n� ................. th� m
st �
�ul�r mis�
n���ti
ns.

5 Ins$rt th$ ��rr$�t f�rm �f th$ v$rb in br��k$ts (sing. �r  l., 
r$s$nt Sim l$ $v$r�wh$r$):
$h� f�mil� ................. � b�si� unit 
f 
ur s
�i�t�. (b�)
3ur ��rt� ................. t
 b� sh
wn th� tru� r�sults! (d��
�d)
Fift� mil�s ................. n
t f�r �n
ugh, wh�n it’s b�tw��n �
u �nd �
ur wif�’s ��r�nts. (b�)
$h� m�j
rit� 
f stud�nts ................. s
m� 
dd j
bs during th� summ�r. (d�)
"�n �
u t�ll m� wh�r� th� N�th�rl�nds ................. 
n this m��? (b�)
$h�r� ................. � �
u�l� 
f sm�ll mist�k�s h�r�, but g�n�r�ll� it’s 3K. (b�)

6 Rr�nsl�t$ int� Tnglish t�king ��r$ t� us$ th$  r� $r  �rt �f s $$�h (�dj. �r �dv.):

Она выглядит раздраженной. (l��k)

Он жалобно посмотрел на меня. (l��k)

Привидение загадочным образом появилось на крыше. (
���
r)
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Это дело выглядит вполне безнадежным. (
���
r)

7 �h��s$ th$  r� $r w�rd fr�m th$ b�D t� g� in th$ s$nt$n�$s (th$� �ll ��m$ fr�m th$ h�m$-
r$�ding st�ri$s):

r
�g� s�ri�g dis�iss r��
ll str
w
b
rg� k��� ��g
g�d d�ll ��s�t

1.  �’s � ................. g
lf�r, s
 h� g
�s t
 v�ri
us g
lfing gr
unds �v�r� w��k�nd.
2. $h� tw
 �
wb
�s w�r� fighting, ................. t�bl�s, br��king b
ttl�s �nd sh

ting.
3. I ��ll�d h�r thirt�-f
ur tim�s, but g
t th� ................. t
n� �v�r� tim�.
4. $h� n�ws 
f h�r br
th�r’s ���id�nt w�s th� l�st .................. . Sh� s�t d
wn �nd �ri�d.
5. $h� tig�r ................. 
ut 
f th� �mbush �nd r�n �ft�r th� �nt�l
��.
6. $h�t mirr
r is s
 ................. I ��n’t s�� m� f��� in it!
7. W� w�r� t�lking qui�tl�, �nd th�n h� ................. in �nd ruin�d th� �tm
s�h�r�!
8. $h�r� w�s � s�ri
us f�ult in th� �ngin�, s
 th�� h�d t
 ................. �ll th� ��rs in th�t s�ri�s.
9. S�v�r�l �
m�ut�rs �r� �v�il�bl� within this �ri�� -................. .
10. Y
u’r� n
t d
ing �
ur b�st, J
n�s. Y
u’ll h�v� t
 b� ................. .

1 Rr�nsl�t$ int� Tnglish using th$ ‘g$�m$tri��l’ idi�ms �nd $D r$ssi�ns:

Мы рассмотрели эту проблему со всех позиций.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Они думают примерно одинаково.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
По-моему, это нечестная сделка.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
А ты все носишься, как белка в колесе?
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Да, пожалуй, в этом ты прав.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Раньше она вращалась в самых высоких кругах.
……………………………………………………………………………………………………………
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………………………………………………………………………………………………………
Он категорически отказался помогать им.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Она может быть очень опасной, если ее загнать в угол.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Наконец-то наша политика начинает обретать конкретные очертания.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Заруби себе на носу, ты от меня больше ничего не получишь.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
По-моему, ты пытаешься достичь невозможного.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Собаки бывают самые разные.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Нет смысла сидеть здесь дольше, он все равно не придет.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Кажется, у меня сел аккумулятор.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………
Я могу, конечно, слега преувеличить, но я не опускаюсь до откровенного вранья.
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………

2� �dj$�tiv$ �l�us$s. Unit$ th$ s$nt$n�$s int� �n$:

$
m w�s l�t�, �nd this is v�r� unusu�l f
r him.
…………………………………………………………………………………………………………

,ll th� tr�ins h�v� st
���d. $h�t m��ns I’ll b� l�t�.
…………………………………………………………………………………………………………

Sh� w�s v�r� rud� t
 m�. I didn’t lik� th�t.
…………………………………………………………………………………………………………

2b �dj$�tiv$ �l�us$s. M$writ$ th$ s$nt$n�$s, m�king th$m sim l$r:

$h� girl wh
 is t�lking t
 J
hn is his sist�r.
…………………………………………………………………………………………………………
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$h� m�n wh
 is r�s�
nsibl� f
r th� 
��r�ti
n is v�r� �J��ri�n��d.
…………………………………………………………………………………………………………
$h� f��ts whi�h �r� �r�s�nt�d in th� b

k thr
w � n�w light 
n th� m�tt�r.
…………………………………………………………………………………………………………
St
�kh
lm, whi�h is th� ���it�l 
f Sw�d�n, is ��ll�d $h� N
rth�rn V�ni��.
…………………………………………………………………………………………………………
$h� v�s� th�t sits 
n th�t t�bl� is �Jtr�m�l� v�lu�bl�.
…………………………………………………………………………………………………………
W� h�v� �n �J��ll�nt �
ll��ti
n whi�h �
m�ris�s th� ��intings b� 
ld Fl�mish m�st�rs.
…………………………………………………………………………………………………………
,n�
n� wh
 wish�s t
 bu� this �r
du�t is w�l�
m� t
 ��ll us 24 h
urs � d��.
…………………………………………………………………………………………………………

3�. 
r$ �siti�ns. M$writ$ th$ s$nt$n�$s  utting th$  r$ �siti�n �ft$r infinitiv$s.

It’s diffi�ult t
 ��t with � v�r� sm�ll s�

n.
…………………………………………………………………………………………………………

It’s �l��s�nt t
 t�lk t
 �du��t�d ��
�l�.
…………………………………………………………………………………………………………

It’s im�
ssibl� t
 writ� with � br
k�n ��n�il.
…………………………………………………………………………………………………………

It’s diffi�ult t
 sl��� in � n
is� h
t�l r

m.
…………………………………………………………………………………………………………

3b. ��w ��n ��u d$s�rib$ th$s$ tw� �bj$�ts using  r$ �siti�ns in r$l�tiv$ �l�us$s? (E�
��l�: ,
wind
w is s
m�thing �
u ��n l

k 
ut 
f.)

, n
t�b

k…………………………………………………………………………
, f
rk…………………………………………………………………………
3�. ��m l$t$ th$ s$nt$n�$s using th$ ��rr$�t  r$ �siti�n �nd th$  �ssiv$ v�i�$:
1. Sh� w�s t�k�n t
 h
s�it�l t
d��, �nd sh�’s g
ing t
 _______________ t
m
rr
w. (
��r�t�)
2. $h�t �h�ir isn’t r��ll� m��nt t
 _______________ .(sit)
3.  � l�ft f
r ,ustr�li� in 1975 �nd h� h�sn’t _______________ sin��. (h��r)
4. I d
n’t lik� t
 _______________ b�hind m� b��k. (t�lk)
5. I d
n’t think h� ��m� h
m� l�st night.  is b�d h�sn’t _______________ .(sl���)

3d. .TRWTTN �r ���NG?
1.  � st

d 
ut ______ �ll th� 
th�r stud�nts in th� �l�ss.
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2. 3ur fl�t is v�r� n
is� b���us� th� bl
�k st�nds _____ tw
 big r
�ds.
3. In his will, h� divid�d th� m
n�� _____ his wif�, his s
n, his ni��� �nd his butl�r.
4. I �
uldn’t find th� b

k th�t I w�nt�d ____ �ll th� 
th�r b

ks 
n th� sh�lv�s.

4 ��m l$t$ th$ s$nt$n�$s using th$ ��rr$�t f�rm �f th$ w�rds in it�li�s - th$� ��m$ fr�m th$
l�t$st h�m$ r$�ding st�ri$s.

l
�gh dist�rb st�w
w
� t�ll b�r�
sw�
r sli� ���s�i����s b�d� th� s
��

$h�� f
und � wh
l� f�mil� 
f __________ 
n th� shi�.
$h� �hildr�n s�w th�ir f�th�r �nd rush�d t
 m��t him in � __________ .
$h�r� w�s � v�r� __________ s�
t sh
wing fr
m und�r th� m�k�-u� 
n h�r f���.
Sh� g�v� � littl� �
lit� __________ wh�n h� t
ld h�r th� j
k�, �lth
ugh sh� didn’t find it funn� �t �ll.
I’m s
rr� t
 __________ �
u, but w� h�v� t
 �l��n this r

m.
Sh� w�s �bs
lut�l� __________ t
 t�ll �v�r�
n� �b
ut h�r �ng�g�m�nt.
,ll z�br�s l

k �lik�.  
w ��n th�ir kids __________ th�m ���rt?
3h d��r, I h�d t
 g
 t
 � m��ting t
d��! It �
m�l�t�l� __________ m� mind.
$h�� t
ld m� it w�s stu�id t
 build � h
us� 
n � sw�m�, but I built it �ll __________!
I �
uld h�v� __________ th�r� w�s � �h
t
 
n th�t t�bl� ��st�rd��!

1 Ins$rt th$ missing  r$ �siti�ns wh$r$ n$�$ss�r�:

1 W� w�r� �ll v�r� im�r�ss�d ......................... his ��rf
rm�n��.
2 D
 �
u b�li�v� ......................... l
v� �t first sight?
3 I’m t�rrifi�d ......................... m� girlfri�nd’s f�th�r!
4  �’s s
 m��n �nd �ru�l ......................... h�r, I d
n’t kn
w wh� sh� st��s with him!
5 I s��m t
 s��nd t

 mu�h m
n�� ......................... i��-�r��m.
6 It’s v�r� kind ......................... �
u t
 invit� m�, but I’m �fr�id I ��n’t �
m� with �
u.
7 St
� sh
uting ......................... m�! I’m n
t � �hild �n� m
r�!
8 It 
��urr�d ......................... him th�t h� h�d �r
b�bl� b��n kidn����d.
9 $h� girl f�lt s
rr� ......................... th� �

r littl� kitt�n �nd t

k it h
m�.
10 I dr��mt ......................... �
u l�st night. Y
u w�r� th� 1rim� Linist�r, �nd I w�s �
ur ��n�il.

2 Rr�nsl�t$ fr�m Mussi�n int� Tnglish using th$ giv$n w�rds r$l�ting t� �l�th$s:

suit (v) / siz$ / figur$ / fit / ��stum$ / suit (n) / dr$ss / g$t dr$ss$d / w$�r /  ut �n

Какой у вас размер одежды?

Она всегда ходит с двумя хвостиками.
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А в этом шкафу мы храним костюмы и парики актеров.

Ты почему еще в халате? А ну, одевайся!

У нее такая фигура, что даже черное платье не спасает.

Вошел человек в строгом темно-синем костюме.

Это платье мне не по размеру, но другого все равно нет.

Она одевается, как жена миллионера.

Ему очень идет эта шляпа. Он в ней кажется таким умным.

Наденьте, пожалуйста, каски, когда мы войдем в пещеру.

3 Rr�nsl�t$ th$ s$nt$n�$s using w�rds d$s�ribing v�ri�us g$stur$s �nd m�v$m$nts. Rh$r$ must
b$ t$n su�h w�rds/$D r$ssi�ns �ll in �ll.

Он бросил взгляд на письмо и отрицательно покачал головой. «Это не ее почерк».

Маменька, зачем вы мне подмигиваете?

Сначала я поскользнулся на паркете, а потом споткнулся о порог.

Девушка сжимала в руке кружевной платок. Она вытерла им слезы, а потом стала махать вслед
пароходу.

Он вскочил со стула, схватил пистолет и выбежал в коридор.
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4 ��m l$t$ th$ s$nt$n�$s using th$  r� $r f�rm/d$riv�tiv$ �f th$ w�rds in th$ b�D (th$� ��m$
fr�m ��ur h�m$ r$�ding):

s���d t
��t �l�
d �ightl� tr
�sf�r
br�th 
b��t h���-si�k b�il ����tr
t�

1. I h��rd his v
i�� �b
v� th� din 
f th� �ir�
rt: ‘D
n’t w
rr�! I’m s�f� �nd .....................!’
2. $h� st
n� �ng�l l

k�d �s if h� w�s ..................... t
 fl� �w�� �n� minut�.
3.  � w�s ..................... b� 
th�r �hildr�n f
r b�ing f�t.
4. I h�t� �hi�k�n ....................., I 
nl� ��t it wh�n I’m ill.
5.  � st���d f
r thr�� m
nths in L�l��si� �nd th�n r��lis�d h� w�s g�tting ..................... .
6. $h� �l�� h�s b��n ��rf
rm�d ..................... f
r s�v�n ���rs �nd is still v�r� �
�ul�r.
7. $h� thi�f ��ught Sh�rl
�k  
lm�s’s ..................... g�z� �nd b���m� v�r� w
rri�d.
8.  is l
ng s����h ..................... d
wn t
 
n� thing: w� h�d run 
ut 
f m
n��.
9.  � ..................... with th�m t
 r�l��s� his d�ught�r.
10. L�ri� "�ll�s’s 
rigin�l r��
rdings h�v� b��n ..................... fr
m vin�l t
 "D.

5 Ins$rt th$ missing w�rds:

I s�t d
wn 
n th� gr�ss n��r � ............. 
f tr��s �nd d��id�d t
 h�v� � �i�ni�. I t

k 
ut � ............. 
f
��k� �nd tw
 ............. 
f �h
�
l�t� 
ut 
f m� b�sk�t. Sudd�nl�, th�r� w�s � ............. 
f b��s buzzing
�ll �r
und m�! F
rtun�t�l�, � ............. 
f wind s

n bl�w th�m �ll �w��.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Преподаватель предоставляет учащимся всю необходимую для успешного освоения курса
информацию, для этого, как правило, им ведется блог или Интернет-сайт, на котором
размещаются, как материалы курса, так и ссылки на источники, литературу, словари пр.
Компьютерный класс с проектором и аудиосистемой существенно упрощает как изложение, так
и проверку пройденного материала.

6.1. СПИСОК ИСТОЧНИКОВ И ЛИТЕРАТУРЫ
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Литература в рамках данного курса имеет во многом отношении рекомендательный характер.
Каждый преподаватель опирается на тот или иной набор классических произведений, те или
иные словари и учебные пособия. Нижеприведенный список отражает наиболее
употребительные в мировой практике преподавания английского языка издания.

УЧЕБНАЯ ЛИТЕРАТУРА И СЛОВАРИ

Основные пособия и словари
1. ,z�r, )�tt� S�hr�m�f�r. Und�rst�nding �nd Using .nglish Gr�mm�r. $hird �diti
n. L
ngm�n,
© 1999
2. "r�st�l, D�vid. $h� "�mbridg� .n���l
��di� 
f th� .nglish l�ngu�g�. © "�mbridg� univ�rsit�
�r�ss, 1995
3.  �n�
�k, L�rk. .nglish 1r
nun�i�ti
n in Us�: Int�rm�di�t�. Любое издание.
4.  �wings, L�rtin. .nglish 1r
nun�i�ti
n in Us�: ,dv�n��d. Любое издание.
5.  unt L. Id��s �nd Issu�s. ,dv�n��d.- L
nd
n: "h�n��r�l Int�rn�ti
n�l 1ublish�rs Ltd, 2000.
6. J
n�s, D�ni�l. .nglish �r
n
un�ing di�ti
n�r�. Любое издание.
7. L
ngm�n Di�ti
n�r� 
f "
nt�m�
r�r� .nglish. © 1��rs
n .du��ti
n, 1978, 2001
8. L
ngm�n Di�ti
n�r� 
f L�ngu�g� �nd "ultur�. © L
ngm�n Gr
u� UK Limit�d, 1992
9. L
ngm�n L�ngu�g� ,�tiv�t
r. Любое издание
10. L
ngm�n 1hr�s�l V�rbs Di�ti
n�r�. Любое издание
11. L�"�rth� L., 3’D�ll F. .nglish V
��bul�r� in Us� (u���r-int�rm�di�t� �nd �dv�n��d.-
"�mbridg�: "�mbridg� Univ�rsit� 1r�ss, 1999.
12. L�"�rth�, Li�h��l, �nd 3’D�ll, F�li�it�. .nglish V
��bul�r� in Us�. U���r-int�rm�di�t� �nd
,dv�n��d. © 1997
13. L�"�rth�, Li�h��l, �nd 3’D�ll, F�li�it�. .nglish V
��bul�r� in Us� ,dv�n��d. © 2002
14. Lur�h�, :��m
nd. .nglish Gr�mm�r in Us�. © "�mbridg� Univ�rsit� 1r�ss, 1985, 1992
15. 3Jf
rd Idi
ms Di�ti
n�r� f
r L��rn�rs 
f .nglish. © 3Jf
rd Univ�rsit� 1r�ss, 2004
16. 3Jf
rd :ussi�n Di�ti
n�r�. Любое издание.
17. Sw�n, Li�h��l, �nd W�lt�r, "�th�rin�.  
w .nglish W
rks. 3Jf
rd Univ�rsit� 1r�ss © 1997
18. $. ,s�in�ll, ,. "���l. ,dv�n��d L�st�r�l�ss. – 3Jf
rd Univ�rsit� 1r�ss, - 1996.
19. $h
ms
n, ,. J., �nd L�rtin�t, ,. V. , 1r��ti��l .nglish Gr�mm�r. .J�r�is�s 1, 2. © 1999
20. W�lk�r .., .lsw
rth S. Gr�mm�r 1r��ti�� f
r U���r Int�rm�di�t� Stud�nts (with k��).-  �rl
w
(.ngl�nd): 1��rs
n .du��ti
n Limit�d, 2000.
21. W�lls, J. ". L
ngm�n �r
nun�i�ti
n di�ti
n�r�. $hird �diti
n. © 1��rs
n .du��ti
n, 1978, 2001
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22. Англо-русский и русско-английский словарь «ложных друзей переводчика» (сост. В.
Акуленко и др.) - М., Сов. энц., 1969
23. Влахов, С., Флорин, С. Непереводимое в переводе. - М., 1980
24. Галь, Н. Я. Слово живое и мертвое. - М., 1979
25. Дроздова Т. Ю., Берестова А. И., Маилова В. Г. .nglish Gr�mm�r: :�f�r�n�� �nd 1r��ti��. -
СПб.: Антология, 2009
26. Казакова, Т. А. Практические основы перевода. - СПб., 2002
27. Лукина, Н. Д. Практический курс фонетики английского языка. Учебное пособие для
вузов. - М., 2003
28. Новый большой англо-русский словарь. В 3 т. - М.: Рус.яз., 1999
29. Палажченко, П. Р. Мой несистематический словарь. - М., 2003
30. Флорин, С. Муки переводческие. - М., 1983
31. Худяков А. А. Теоретическая грамматика английского языка. - 3-е изд., стер. - М.:
Академия, 2010
32. Швейцер А. Д. Глазами переводчика: из воспоминаний. - М.: Р. Валент, 2012
33. Швейцер, А. Д. Перевод и лингвистика. - М., 1973
34. Шевченко Т. И. Фонетика и фонология английского языка. - Дубна: Феникс+, 2011

Дополнительная литература
1. Борисова Л. В. Практическое пособие по интерпретации текста (проза): Учеб. пособие для
ин-тов и фак. иностр. яз. – Мн: Выш шк., - 1987.
2. Гилянова А. Г., Оссовская М. И., Тураева З. Я. Учебник английского языка для 3-го курса.
– М.: Высшая школа. - 1971.
3. Практический курс английского языка. 3 курс // Под ред. Аракина В. Д., - М. Владос. -
2001.
4. Плюхина З.А. Англичане говорят так: Учебное пособие для институтов и факультетов ин.
яз.- М.: Высшая школа, 1991.
5. Хорнби А.С. Конструкции и обороты английского языка/Пер. с англ. А. С. Игнатьева. —
М.: АО “Буклет”, 1992. — 336 с.
6. W�lt
n :. ,dv�n��d .nglish ".,... Gr�mm�r 1r��ti��. -  �rl
w (.ngl�nd): 1��rs
n .du��ti
n
Limit�d, 2000.

АУДИО- И ВИДЕОМАТЕРИАЛЫ:
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1. ,���nts. 1�rs
n�l st
ri�s. "�ss�tt�s 1, 2. © L�l�J Kft., 1996; Глосса, 1999
2. )��k  
m�. 12 S
ngs f
r L��rn�rs 
f .nglish. S
ngs b� "hrist
�h�r J
n�s. D�m
nstr�ti
n dis�.
© Wid� S
ftw�r�
3. W�lls, J. ". ,���nts 
f .nglish © 1982
4. Записи радиопередач Всемирной службы Би-Би-Си
5. 1rin��ss t
 Qu��n © 2002
6. $h� :�lu�t�nt King © 2002
7. :
��l 1
rtr�its © 2002
8. UK $
d��. Любой выпуск
9. "l
�kwis� © 1996
10. D��d 
n $im� © 1992
11. .mm� © 1996
12. $h� .nglishm�n Wh
 W�nt U� �  ill )ut "�m� D
wn � L
unt�in © 1995
13. F�wlt� $
w�rs © 1975-1979
14. F
ur W�ddings �nd � Fun�r�l © 1994
15. K���ing U� ,����r�n��s © 1990-1995
16. Kr�m�r vs. Kr�m�r © 1979
17. L� F�ir L�d� © 1964
18. 1rid� �nd 1r�judi�� © 1995
19. :�in L�n © 1988
20. :
m�n  
lid�� © 1953
21. S�ns� �nd S�nsibilit� © 1995
22. S�ns� �nd S�nsibilit� © 1981
23. $im� )�ndits © 1981
24. $w�lv� L
nk��s © 1995
25. F�nt�sti� F
ur © 2005
26. Sh�rl
�k © 2010-2012
27. $h� )ig )�ng $h�
r� © 2007-2015
28. G
ing 1
st�l © 2010
29. J��v�s �nd W

st�r © 1990-1993
30. )l��k ,dd�r © 1983-1989
31. L
nt� 1�th
n �nd th�  
l� Gr�il © 1975
32. F
rr�st Gum� © 1994
33. $h� L
rd 
f th� :ings: $h� F�ll
wshi� 
f th� :ing © 2001
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34. $h� L
rd 
f th� :ings: $h� $w
 $
w�rs © 2002
35. $h� L
rd 
f th� :ings: $h� :�turn 
f $h� King © 2003
36. Li� t
 m� © 2009-2011
37. King’s S����h © 2010

КНИГИ ДЛЯ ДОМАШНЕГО ЧТЕНИЯ:
1. Фантастика. Рассказы американских писателей: Сборник / Сост. В. С. Муравьев. - На англ.
яз. - М.: ОАО Издательство «Радуга», 2002.
2. )��hm�nn S., $h� 1��uli�r. Любое издание.
3. )��hm�nn S., $h� Wh�tn
t. Любое издание.
4. "h�st�rt
n, G. K. $h� Inn
��n�� 
f F�th�r )r
wn. Любое издание.
5. G�im�n N., St�rdust. Любое издание.
6. .ngl�nd v�rsus .ngl�nd. Сборник рассказов на англ. языке. - М., 2001.
7.  
n��m

n �nd 3th�r St
ri�s b� .nglish Writ�rs. - М., 2002.
8. L�t’s :��d �nd Dis�uss. - М., 2000.
9. L�nsfi�ld, K�th�rin�. S�l��t�d St
ri�s. - М., 2002.
10. Lik�s G.,  
w t
 b� �n �li�n. Любое издание.
11. 3’ �nr�. 25 )�st St
ri�s. - М., 2003.
12. 1r�t�h�tt $. G
ing 1
st�l. Любое издание
13. 1r�t�h�tt $. L�king L
n��. Любое издание.
14. :
wling J.K.  �rr� 1
tt�r �nd th� 1hil
s
�h�r’s St
n�. Британское издание.
15. St
ri�s b� L
d�rn .nglish ,uth
rs. - М., 1961.
16. $h� $hing  � L
v�s. Сборник рассказов на англ. языке. - М., 2002.
17. $
lki�n J.:.:. $h�  
bbit, 
r $h�r� �nd )��k ,g�in. Любое издание

6.2. ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАТИВНОЙ СЕТИ
«ИНТЕРНЕТ»

1. www.n�ws.bb�.�
.uk
2. www.��
n
mist.�
m
3. www.gu�rdi�n.�
.uk
4. www.n�tim�s.�
m
5. www.t�l�gr��h.�
.uk
6. www.th�m
s�
wtim�s.ru

http://www.news.bbc.co.uk
http://www.economist.com
http://www.guardian.co.uk
http://www.nytimes.com
http://www.telegraph.co.uk
http://www.themoscowtimes.ru
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7. www.�
utub�.�
m

Перечень БД и ИСС
№п
/п

Наименование

1 Международные реферативные наукометрические БД, доступные в рамках
национальной подписки в 2023 г.
W�b 
f S�i�n��
S�
�us

2 Профессиональные полнотекстовые БД, доступные в рамках национальной
подписки в 2023 г.
Журналы "�mbridg� Univ�rsit� 1r�ss
1rоQu�st Diss�rt�ti
n & $h�s�s Gl
b�l
S,G. J
urn�ls
Журналы $��l
r �nd Fr�n�is

3 Профессиональные полнотекстовые БД
JS$3:
Издания по общественным и гуманитарным наукам
Электронная библиотека Gr�b�nnik
n.ru

4 Компьютерные справочные правовые системы
Консультант Плюс,
Гарант

7.МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Материально-техническое обеспечение дисциплины определяется п.7 ФГОС ВПО и СПО по
направлению подготовки и специальности.
Материально-техническое обеспечение дисциплины характеризуют аудиторный фонд для
проведения аудиторных занятий, для самостоятельной учебной работы студентов,
организационная и компьютерная техника.

1. Перечень ПО

http://www.youtube.com
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№п
/п

Наименование ПО Производитель Способ
распространения
(лицензионное или

свободно
распространяемое)

1 ,d
b� L�st�r "
ll��ti
n "S4 ,d
b� лицензионное
2 ОС «Альт Образование» 8 ООО «Базальт СПО лицензионное
3 Wind
ws 10 1r
 Li�r
s
ft лицензионное
4 K�s��rsk� .nd�
int S��urit� K�s��rsk� лицензионное
5 Li�r
s
ft 3ffi�� 2016 Li�r
s
ft лицензионное

8. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ
ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ И ИНВАЛИДОВ

При необходимости рабочая программа дисциплины может быть адаптирована для обеспечения
образовательного процесса лицам с ограниченными возможностями здоровья, в том числе для
дистанционного обучения. Для этого от студента требуется представить заключение психолого-
медико-педагогической комиссии (ПМПК) и личное заявление (заявление законного
представителя).

В заключении ПМПК должно быть прописано:
- рекомендуемая учебная нагрузка на обучающегося (количество дней в неделю, часов в день);

- оборудование технических условий (при необходимости);

- сопровождение и (или) присутствие родителей (законных представителей) во время учебного
процесса (при необходимости);

- организация психолого-педагогического сопровождение обучающегося с указанием
специалистов и допустимой нагрузки (количества часов в неделю).

Для осуществления процедур текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
обучающихся при необходимости могут быть созданы фонды оценочных средств,
адаптированные для лиц с ограниченными возможностями здоровья и позволяющие оценить
достижение ими запланированных в основной образовательной программе результатов обучения
и уровень сформированности всех компетенций, заявленных в образовательной программе.



57

Форма проведения текущей и итоговой аттестации для лиц с ограниченными возможностями
здоровья устанавливается с учетом индивидуальных психофизических особенностей (устно,
письменно (на бумаге, на компьютере), в форме тестирования и т.п.). При необходимости
студенту предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на зачете или экзамене.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Данный курс входит в базовую (обязательную) часть образовательного цикла дисциплин
программы бакалавриата по направлению подготовки 45.03.04 «Интеллектуальные системы в
гуманитарной сфере», направленность «Разработка и программирование интеллектуальных
систем», разработан и преподается сотрудниками кафедры европейских языков Института
лингвистики РГГУ для студентов отделения «Интеллектуальные системы в гуманитарной сфере»
2–4 годов обучения. В результате освоения курса студенты получают такие знания, умения и
навыки, которые позволяют им овладеть английским языком настолько, чтобы свободно
использовать его на практике, в различных коммуникативных ситуациях, как на письме, так и в
устной форме.

Цель курса— подготовить специалиста, владеющего английским языком (как иностранным) на
уровне, достаточном для успешной коммуникации (как в устной, так и письменной форме) в
основных областях человеческой жизнедеятельности: межличностных отношениях, быту,
бизнесе, производстве, академической среде, политике, экономике, правовой сфере, СМИ и т.д.
К концу курса студенты должны полностью владеть такими видами речевой деятельности, как
аудирование, говорение, чтение, письмо, научиться самостоятельно разрешать сложности,
возникающие в различных коммуникативных ситуациях.

Задачи курса
Свободное и разносторонне овладение английским языком подразумевает формирование у
учащегося восприятия языка в единстве его аспектов, которые одинаково важны для настоящего
профессионала. В связи с этим, задачи данного курса будут перечислены ниже в произвольном
порядке, за исключением первых пяти позиций, отражающих уровни восприятия и
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самовыражения (понимание на слух, говорение, осмысление сказанного, письмо). В задачи курса,
тем самым, входит приобретение студентами теоретических знаний и практических умений в
следующих аспектах:

1. Овладение аудированием: понимание речи носителя языка в естественном темпе в
различных коммуникативных ситуациях;

2. Практика говорения. Овладение началами искусства применения английского языка в
различных речевых коммуникативных ситуациях (включая ознакомление с основами построения
и правилами ведения дискуссий, презентаций, докладов, ролевых игр, телефонных переговоров,
интервью и т. п.);

3. Теоретические знания и практическое овладение всеми значимыми разделами английской
грамматики: словообразование, синтаксис, артикль, грамматическое время и т.д.;

4. Чтение, в первую очередь, аналитическое, текстов разной сложности, времени создания,
жанров. Интерпретация текста, контекста, подтекста.

5. Практическое овладение письмом.

6. Основы теории и практическое применение английской фонетики.

7. Теоретические аспекты и практическое применение английской орфографии.

8. Основы теории и практическое употребление английской интонации.

9. Изучение употребления и роли английского языка как средства международного общения.

10. Приобретение навыков работы со словарями, энциклопедиями и корпусами.

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с пониманием, осмыслением,
толкованием и комментированием текстов и устной речи на английском языке, с одной стороны,
и с порождением, созданием и производством текстов и устной речи на английском языке, с
другой. Дисциплина направлена на формирование следующих компетенций:

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на
государственном языке Российской Федерации и иностранных языках;

ОПК-4. Способен осваивать и применять документацию к программным системам и стандартам в
области программирования и информационных систем в практической деятельности.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие
результаты образования:

1. Знать:
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● сущность понятий вариативности и нормы в английском языке и природу их взаимосвязи,

● социально-культурную природу нормы и коммуникативную природу любых отклонений от неё,

● функционально-коммуникативную обусловленность употребления различных языковых форм в
речи;

● принципы английской орфографии и пунктуации,

● суть авторского употребления пунктуационных знаков и границы употребления авторской
пунктуации,

● нормы употребления лексических и фразеологических единиц и условия допустимости их
нарушения,

● нормы употребления синтаксических единиц, в том числе требование недвусмысленности
синтаксической конструкции, и условия допустимости их нарушения,

● требование понятности текста,

● принципы построения правильного рассуждения и логически непротиворечивого текста,

● нормы полноты, достаточности и неизбыточности содержания текста и условия допустимости их
нарушения,

● нормы логической структурированности текста и условия допустимости их нарушения.

2. Уметь:

при анализе устного и письменного текста

● извлекать из текста содержащуюся в нём явную и неявную информацию и оценивать
текст как понятный / непонятный, адекватно / неадекватно отражающий действительность,
эффективный / неэффективный,

● определять и верифицировать при помощи нормативных словарей и справочников
нормативность / ненормативность любой языковой единицы, в том числе находить и исправлять
орфографические и пунктуационные ошибки, а также уметь оценить текст как правильно /
неправильно построенный,

● пользуясь словарями и справочниками, определять значения незнакомых слов и
выражений, подбирать к ним синонимы и квазисинонимы, комментировать нормативность /
ненормативность, обязательность / необязательность их употребления в заданном контексте,

● оценивать коммуникативную ситуацию как требующую соблюдения тех или иных норм;
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● оценивать допустимость нарушения той или иной нормы в заданном контексте,

при порождении устного и письменного текста:

● грамотно писать, используя словари и справочники различных типов,

● ясно, чётко, аргументировано излагать собственные мысли в письменной и устной
форме,

● пользуясь словарями и справочниками, точно и достаточно полно передавать содержание
любого текста своими словами, в том числе содержание сложного текста с незнакомыми
словами и выражениями, при необходимости используя синонимы и квазисинонимы.

3. Владеть техникой работы:

● с традиционными и Интернет-справочниками,

● со спелл-чекерами,

● лингвистическими корпусами.

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные в ходе
изучения следующих дисциплин: «Русский язык и культура речи», «Практическая стилистика
русского языка».

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения, необходимые для
изучения следующих дисциплин: «Перевод научных текстов по специальности с английского
языка».

Рабочей программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль в форме
опросов, тестов; промежуточный контроль — не менее 3-х контрольных работ (аттестаций) в
семестр. Промежуточная аттестация проводится в форме зачета (4 семестр) или экзамена (3, 5, 6,
7 семестр).

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 14 зачетных единиц, 504 часа.
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